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Abstract

Translation is not as simple as people think—moreover, the translation of
humor texts; the translators need to transfer the humor and able to make the
readers laugh. The objective of this paper is to discuss the difficulties
encountered by university students in the process of translating humor texts in
the class of introduction to Translation. The respondents are twenty five fifth-
semester students. The instruments are four short humor texts in English, which
had to be translated into Bahasa Indonesia. The data are the translation product
and also the students' notes of their difficulties.

Type in your abstract here.

Introduction

In the class of Introduction to Translation the students learn to translate humor
texts. Although translation is not easy, let alone translating humor texts, this kind
of text is good for the students in learning translation. Based on the process of
translation (Suryawinata and Hariyanto, 2003) below, the students can have a
clear idea of what they have to transfer.
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They have to transfer the humor and should be able to make the readers of their
translation laugh when reading it. In learning to translate humor texts, there are.
of course, difficulties encountered by the students. The purpose of this paper 15




first, to describe the difficulties in translating humor texts, and second, to show
at what stages in the process of translation they encounter difficulties

Methods

The data were taken from twenty-five students' translation. Nine students are in
the fifth-semester in the class of Introduction to Translation; the others are in
higher semesters. The data are the translation product and the students' notes of
their difficulties. The students had to translate four short humor texts in English
into Bahasa Indonesia. The first text was discussed after the students finished
translating the texts. The discussion was about how the characters in the story
were related and what the key words related to the humor. The students then
were asked to revise their translation. Afterwards, the second text was given and
the same discussion was done. After the discussion, the students were also asked
to write the revision of the second text. Afterwards the third and the fourth texts
were given, but there was not any discussion in class; the students were asked to
write their own revisions. The data was taken from the students' translation
before the revision. The translation of the punch line and what makes the text
funny is seen as data compared to the original text in English.

Results and Discussion

The first difficulty is comprehending the joke. In the first text, The Art of Cry,
most students cannot understand how the last utterance, (" Oh, I thought you
were not in just now") related to the previous sentences about the hammer
hitting the thumb, especially the utterance before the last ("But I didn't hear you
cry."). The following is the correct translation.

Table L. The correct translation
Title Punch Line
Seni Sebuah Tangisan "Oh, aku kira ibu sedang tidak ada tadi."
Seni menjerit "Oh, kukira kamu tidak dirumah tadi"
Seni langisan Oh, ku kira kamu tidak disini tadi"
Seni dalam tangisan " oh, kupikir kamu tidak ada di kamarku"
Seni menangis "Oh, sava pikir kamu tidak disini tadi."
Seni dart Menanvyis "Oh, aku pikir kamu tidak di sini."
Seni Sebuah Tangisan "Oh, aku pikir kamu baru saja di sini
sekarang."
Seni Sebuah Tangisan Oh, aku mengira kamu tidak disini tadi."
Seni Menan. is "oh, sa a men: ira anda masih diluar."
Kesenian dart menangis "Oh, aku kira ibu tidak ada di dalam sini
tadi."
Kesenian dart langis "Oh, alu kira ibu tidak didalam sini
sekarang."
. "Oh, aku kira kau tidak disini tadinva."

Producing the correct translation, some students are not sure about the punch
line. One of them clearly stated "The meaning of the last sentence is not related
to the sentence". "I am not really sure about the joke that I get from the story,
how to find which one is funny in the paragraph." They can translate but have
difficulties to understand the punch line and thus have difficulties in
understanding the joke. Although the translation is correct, it does not always
mean that students are sure that they understand the joke.
For those 9% % ho do not understand the joke, the punch line ‘Oh, 1 thou ht
you were not in just now" is translated wrongly. Their various translations of the
title and the punch line are put in the table below.




TableIncorrect translation of those who do not understand the joke

Title Punch Line
Scni £1 fengaduh "Oh, aku pikir ibtt MIA »engerti terfang seni
menginhth."
Soli Merangis "oh, aktt pikir kamu lump, tidak mender:pimp:
sekarang
Sou dari mown ‘is "Oh, saw pikir kannt tidak a )a apt tack"
Soli mentineis "oh,aku ikir kalif , barusan (than: "

Scni dari tangisan "oh, alat piker kant iu 7a tidak menden ‘arkann a
s e k a r a n g "

Sou dari menangis | "Oh, saw pikir kamu tali tidak apa-apa."

Semi Tangisan "0, kupikir kau barn saja terluka."

Serif mellanels "oh. Ta Ji sekaran ini kamu menden am a.
SCIli.ifenangis " Oh, kupikir kau Wilk lertarik barusan."

Semi 3fenierit "Oh, aku kira ibu tidak tertarik. Barn sekarang."

From the students' translation, it can be seen that they do not bring out the
Jjoke—the crying depends on where the mother is, not because of the pain. That
is why the title of the text is The Art of Cry. This makes the short text funny. If it
isinterpreted differently, the text is not funny.

In the following table are the examples of those who think they
understand the joke, but they do not.

Table 3. Different interpretation

Title Punch Line
Keindahan tangis "Oh, aku kira barusan kamu belwrnasztk."
Keindahan Sebuah "Oh, mungkin karena kamu bartt saja masuk."
Tullgisan
Seni menangis "Oh, aku tidak taint kamu barn saja clatane."

This is what the students think: "From what I understand, the text is funny
because when Mrs. Johnson said "But I didn't hear you cry", Belli answered
"Oh. I thought you were not in just now.". So it means that if she didn't enter the
room. Belli must have already been crying." This interpretation does not make
the text funny. It is not an art of ary. The understanding and translation of "m" i
important in bringing out the joke.

The second difficulty is restructuring the word 'out" in the second text.
Different interpretations occur. They have difficulties to undertand that "has
gone out" is actually the point that makes the short text funny. For Mr. and Mrs.
Brown, they use words like keluar, pergi, thlak ada di Hurrah and those words
arc OK for people. If afterwards they use padam for the stove, the text is not
funny anymore because there is no repetition of the same words. If they use
pergi for the stove, it is not hinny either because in Bahasa Indonesia that word
is unlikely used for inanimate things. So, in order to have the same words for
people and inanimate things like stove, the Indonesian word is #dak ado, This
phrase can he applied both to people and to inanimate things. For people, it




means they ae not a home. For the stove,

a piece of equipment that burns fuel or uses electricity in order to heat a Mace, fidak
ada can be used too. It is open to interpretation: there is no stove in the house or, as
one students wrote, "the master and mistress of the house have gone out together with
the stove (bringing the stove with them)."

In the third and fourth texts students still deal with restructuring
problem, onomatopoeic word *‘woof . Some students do not translate it into Bahasa
Indonesia. Some translate it into guk. In these stories students understand the joke and
most of them can find the Indonesian words for "derk", petugas, pelayan, pegawai. For
Mr. and Mrs., some students use Pak and Bu, and some use Titan and Nyonya.

A necessary point that students do not pay attention to

One important point that students do not pay attention is the Indonesian
pronouns for the second person. As it can be seen in Table 1, 2, and 3 many students
use kannt as the pronoun used by the child to call the mother in The Arf of Cry. This is
one difficulty in translating from English into Indonesian, since the second person
"you" in English can be applied to anybody, no matter the status, age, or relationship.
In Indonesian, these aspects cannot be ignored. It should be taken into
consideration because it plays an important role in politeness. Thus, ibu is much
more polite than karu.

Conclusion

In translating humor texts, students still have difficulties in understanding the joke.
This means that they still have difficulties in the stage of analysis or
comprehension. Although they know that they have to transfer the joke, what they
have to transfer is sometimes not dear. Besides the stages of analysis and transfer, the
stage of restructuring is not easy either.
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